
LA VEU DEL VALLÉS 

treballs que'ns feu cl nostre amic, però a en To
rras li volem fer la següent pregunta: 

^Vol que detallem amb tota minuciositat !a 
seva gestió, vora de les oficines de Obres 
Públiques, on faltant a la vritat difenfes vegades, 
inventant acíiíuís de polítics i propietaris regio
nalistes de Granollers, escamotejant c! vcrdader 
motiu, ha tingut retrassat don Francesc Torras 
l'acabament del pont sobre'! Congost? I consti, 
que si vol, per testimonis ben autoritzats i docu
mentalment li demostrarem que éll ès l'únic res
ponsable de l'aplaçament en la terminació de 
aquella obra. 

í per acabar la tasca d'avui, un altre interroga
ció: lyQuè ès lo que ha fet en Torras, si no es 
dividir els pobles, perturbar la seva íranquilitat, 
perseguir sanyosament als contraris i despilfa-
rrar per els seus representats al municipi grano-
llerí, l'hisenda d'aquesta vila i els bens de la 
comunitat? — B. 

CONVERSA SETMANAL 

LA Nasi sjque portas de noii? 
—-Benbé nou, res. 

—Si qu'estem iresco-s. 
—i-.'é, veurà, lo que li porto e;, nou i es veli; 

veurà Sr. Gregori, voldria assabe::tar me d'una 
cosa (!ue per rnéi (lue diuen qu'es mal vell, 
també diuen qu'encara dura. 

—I qu'es això c'u'cs vell i nou a la vegada? 

— Això que'n diuen el caciquisme. 

—jje.sús, Maria, Josep!, De quina carta t'cn 
has anat Nasi, no saps tú quina tecla has tocat. 

— ^Que vol (Ür qu' es una cosa mok 
complicada? 

—Tant que preferiria no parlarne. 
— Be espliquim ho, fassim en dos quartos, 

sento qu'are tothom ne parla i m'agradaria 
estar-ne enterat. 

—Hi ha mes feina a tractar amb extenció 
aquest assumpte que a fer un tractat complert 
de higiene. 

—Be, però mes o menys extensament m'en 

pot donar una explicació. 
—Molt be Nasi: pregunta i jo't respondré 

el que sàpiga. 
—dQu'es això del caciquisme?. 
—La excessiva influencia dels cacics en*els 

pobles. 

—Veig que'm vol fer gruar molt Sr. Grego
ri. Diguim doncs que son els cacics. 

—Segons Littré, es un nom del dialecte ca-
ribe. 

— Qu'es això de caribe?. 
—Caribe es home bàrbar i crudel; es dona 

aquest nom a!s indis de la provincià Caribana 
que a mes de ésser bàrbars; crudels es menja
ven als vensuts. 

— Quin fàstig; deixem-ho corre, no es això 
el que jo vull saber. 

—Tu'm preguntas, jo contesto. 
—Be, be, tornem a lo del cacic. 
—Segons l'Academia Espanyola, cacic es 

una paraula mexicana que significa senyor. 
—No es pas res d'aixó'l que jo vull saber, 

jo vull saber qu'es això del caciquisme, i 
perque'n parla tothom.?, ^perquè tothom en diu 
mal? ^perquè ningú vol ésser tingut per cacic? 

—jQuantes preguntas Nasi! jquantes pre
guntes!.' anem a pams i no't precipitis. 

—Ja veurà, com vosté'm diu coses que no 
m'interessan. Que sem'en dona d'aquell senyor 
qu'ha dit això dels indis, ni d'aquella senyora 
Acadèmia mexicana; jo lo que voldria saber es 
per peces menudes això del caciquisme d'aqui, 
del que tenim ficat a casa. 

—Be Nasi, atent: el caciquisme es un mal 
purament espanyol; el caciquisme es un fruit 
propi del nostre país, de tal manera qu'es inú
til anar a buscar el significat d'aquesta paraula 
als llibres estrangers. 

—De manera que ja'm diu qu'es un mal 
—I un mal terrible, es un dels pitjors mals 

que pateix Espanya, el caciquisme es el que te 
la culpa de! seu endarreriment, ell es el quin 
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